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Secondo biennio e quinto anno 

  PR
O

FIL
O

 G
E

N
E

R
A

L
E

 
 L’insegnam

ento di latino nel secondo biennio e nel quinto anno ha com
e finalità l’acquisizione di una padronanza linguistica utile a 

tradurre testi letterari rappresentativi della latinità (direttam
ente e/o con traduzioni a fronte) e a com

prenderne i contenuti in m
odo da 

restituirne con precisione i significati. Prom
uove nello studente, attraverso la lettura (anche in traduzione) e l’analisi dei testi, la capacità di 

cogliere le caratteristiche storico-letterarie dell’autore e di riferirle al contesto storico cui egli appartiene. Perm
ette con l’arricchim

ento 
sintattico e lessicale che gli studenti pervengano ad un uso consapevole e vario dell’italiano colto. A

bitua a com
prendere gli aspetti di 

continuità tra la cultura greca latina e italiana e ad individuarli anche in quelle europee.  

 D
E

C
L

IN
A

ZIO
N

E
 D

E
L

L
E

 C
O

M
PE

T
E

N
ZE

  
  

C
om

petenze di 
cittadinanza 

A
bilità/capacità 

L
ivello di raggiungim

ento delle com
petenze 

L
E

G
E

N
D

A
:  

1- Livello base non raggiunto 
2- Livello base 
3- Livello interm

edio 
4- Livello avanzato 
 

A
cq

u
isire e 

in
terp

retare le 
in

fo
rm

azion
i 

C
onoscere gli aspetti fondam

entali 
della lingua, della cultura e della storia 
letteraria latine, cogliendo l’influsso che 
il contesto storico, sociale e culturale 
esercita sugli autori e i loro testi 
 

1
- N

on conosce gli aspetti fondam
entali della lingua, della cultura e della storia 

letteraria latine 
2

- C
onosce gli aspetti fondam

entali della lingua, della cultura e della storia letteraria 
latine, cogliendo in parte l’influsso che il contesto storico, sociale e culturale esercita 
sugli autori e i loro testi 
3

- C
onosce gli aspetti fondam

entali della lingua, della cultura e della storia letteraria 
latine e sa cogliere l’influsso che il contesto storico, sociale e culturale esercita sugli 
autori e i loro testi 
4

- C
onosce in m

odo com
pleto e approfondito gli aspetti fondam

entali della lingua, della 
cultura e della storia letteraria latine, cogliendo l’influsso che il contesto storico, sociale 
e culturale esercita sugli autori e i loro testi 

D
ialogare con autori di epoche diverse 

confrontandone le posizioni rispetto a 
un m

edesim
o nucleo tem

atico  
 

1
- N

on sa dialogare con autori di epoche diverse, cogliendone gli aspetti essenziali 
2

- D
ialoga con autori di epoche diverse, cogliendone gli aspetti essenziali 

3
- D

ialoga con autori di epoche diverse, confrontandoli tra loro 



  

4
- D

ialoga con autori di epoche diverse, confrontandone le posizioni rispetto a un 
m

edesim
o nucleo tem

atico 
A
vere consapevolezza della specificità 

dei m
etodi e dei contenuti della 

disciplina, com
prendere le loro 

connessioni e saperli utilizzare 
correttam

ente 
 

1
- N

on ha consapevolezza della specificità dei m
etodi e dei contenuti della disciplina 

2
- È consapevole della specificità dei m

etodi e dei contenuti della disciplina e 
li utilizza in m

odo sufficientem
ente corretto 

3
- È consapevole della specificità dei m

etodi e dei contenuti della disciplina, com
prende 

le relazioni essenziali e sa utilizzarli correttam
ente 

4
- È consapevole della specificità dei m

etodi e dei contenuti della disciplina, com
prende 

le loro connessioni e sa utilizzarli correttam
ente 

C
om

p
ren

d
ere e 

com
u

n
icare 

Leggere e tradurre un testo latino, 
evidenziando la specificità della 
funzione e della form

a com
unicativa in 

relazione al contesto.  

1
- N

on è in grado di leggere e tradurre un testo latino 

2
- Legge e traduce un testo latino, evidenziando, seppur parzialm

ente, la specificità 
della funzione e della form

a com
unicativa in relazione al contesto 

3
- Legge e traduce un testo latino, evidenziando la specificità della funzione e della 

form
a com

unicativa in relazione al contesto 
4

- Legge e traduce un testo latino, evidenziando in m
aniera com

pleta ed efficace la 
specificità della funzione e della form

a com
unicativa in relazione al contesto 

U
sare il codice linguistico in tutte le sue 

varietà e funzioni per  
produrre m

essaggi orali e scritti 
corretti, coerenti e coesi 
 

1
- Fatica ad usare il codice linguistico nelle sue varietà e funzioni per produrre m

essaggi 
orali e scritti corretti, coerenti e coesi 
2

- U
sa con essenziale com

petenza il codice linguistico nelle sue varietà e funzioni per 
produrre m

essaggi orali e scritti corretti, coerenti e coesi 
3

- U
sa adeguatam

ente il codice linguistico nelle sue varietà e funzioni per produrre 
m

essaggi orali e scritti corretti, coerenti e coesi 
4

- U
sa in m

aniera efficace il codice linguistico in tutte le sue varietà e funzioni per 
produrre m

essaggi orali e scritti corretti, coerenti e coesi 

 In
d

ivid
u

are 
colleg

am
en

ti e 
relazio

n
i  

 R
iso

lvere p
ro

b
lem

i 
 P

rog
ettare 

 

Form
ulare ipotesi sulla traduzione e 

interpretazione consapevoli del testo 
latino  

1
- N

on sa form
ulare ipotesi sulla traduzione e interpretazione consapevoli del testo 

latino 
2

- S
e guidato, form

ula ipotesi sulla traduzione e interpretazione consapevoli del testo 
latino 
3

- Form
ula ipotesi sulla traduzione e interpretazione consapevoli del testo latino 

4
- Form

ula ipotesi sulla traduzione e interpretazione originali e consapevoli del testo 
latino 

O
perare confronti e collegam

enti tra 
testi e opere di diverse lingue e culture 
antiche e m

oderne 

1
- O

pera scarsi confronti e collegam
enti tra testi e opere di diverse lingue e culture 

antiche e m
oderne 

2
- O

pera essenziali confronti e collegam
enti tra testi e opere di diverse lingue e culture 

antiche e m
oderne 

3
- O

pera in m
aniera autonom

a confronti e collegam
enti tra testi e opere di diverse 

lingue e culture antiche e m
oderne 

4
- O

pera in m
aniera critica confronti e collegam

enti tra testi e opere di diverse lingue e 
culture antiche e m

oderne 
Progettare testi e/o lavori, 
pianificandone fasi e strategie e 

1
- N

on è in grado di progettare, pianificando fasi e strategie e valutando i risultati 
ottenuti 



  

valutando i risultati ottenuti 
 

2
- Progetta, pianificando, seppur parzialm

ente, fasi e strategie e valutando i risultati 
ottenuti  
3

- Progetta, pianificando adeguatam
ente fasi e strategie e valutando i risultati ottenuti  

4
- Progetta, pianificando in m

odo com
pleto ed efficace fasi e strategie e valutando i 

risultati ottenuti  
   C

O
N

T
E

N
U

T
I   

   
C

lasse terza 
C

lasse quarta 
C

lasse quinta 
 

C
O

N
O

SC
EN

ZE
 L

IN
G

U
IST

IC
H

E
 

 
S
intassi dei casi. 

C
om

pletam
ento della sintassi del 

periodo. 
 

C
onsolidam

ento delle strutture 
m

orfosintattiche. 
 

R
iflessione sulle strutture 

m
orfosintattiche più com

plesse 
 

 

C
O

N
O

SC
EN

ZE
 L

E
T

T
E

R
A

R
IE

 
U

n
ità storico-cu

ltu
rale 

Tem
i e form

e della letteratura latina 
dalle origini all’età di C

esare. 
 

Tem
i e form

e della letteratura latina fino 
al term

ine del principato augusteo 
Tem

i e form
e della letteratura latina 

dell’età im
periale 

In
con

tro con
 

l’au
tore/l’op

era/
 

il g
en

ere 

C
enni sulla produzione latina arcaica, 

con eventuali letture a scelta di autori 
significativi 
 Il teatro delle origini: lettura in 
traduzione di una com

m
edia di Plauto 

e/o di Terenzio 
 C
esare: lettura, analisi, traduzione e 

com
m

ento di alcuni passi del D
e bello 

G
allico e del D

e bello civili. Lettura e 
analisi di altri passi in traduzione 
 C
atullo: lettura, analisi, traduzione e 

com
m

ento di alcune poesie. Lettura e 
com

m
ento di altri passi in traduzione 

 

S
tudio di autori rappresentativi dell’età 

tardo-repubblicana e augustea. 
 In particolare: 
 Lucrezio: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di alcuni versi del D

e rerum
 

natura. Lettura e com
m

ento di altri passi 
in traduzione 
(Possibile affrontare Lucrezio anche in III 
o in V

) 
 C
icerone: lettura, analisi, traduzione e 

com
m

ento di passi da orazioni, epistole, 
opere retoriche o filosofiche. Lettura e 
com

m
ento di altri passi in traduzione 

(Possibile affrontare C
icerone anche in 

S
tudio di autori rappresentativi dell’età 

im
periale. 

 In particolare: 
 Fedro: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di passi e lettura e com

m
ento 

di altri passi in traduzione 
 S
eneca: lettura, analisi, traduzione e 

com
m

ento di passi e lettura e com
m

ento 
di altri passi in traduzione 
 Petronio: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di passi e lettura e com

m
ento 

di altri passi in traduzione 
 



  

 S
allustio: lettura, analisi, traduzione e 

com
m

ento di alcuni passi del D
e 

C
atilinae coniuratione e/o del B

ellum
 

Iugurthinum
. Lettura e com

m
ento di altri 

passi in traduzione 
  

III). 
 V
irgilio: lettura, analisi, traduzione e 

com
m

ento di alcuni versi dalle opere 
principali. Lettura e com

m
ento di altri 

passi in traduzione 
 O

razio: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di alcune O

di. Lettura e 
com

m
ento di altri passi in traduzione 

 Livio: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di alcuni passi. Lettura e 

com
m

ento di altri passi in traduzione 
 

Tacito: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di passi e lettura e com

m
ento 

di altri passi in traduzione 
 Plinio: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di passi e lettura e com

m
ento 

di altri passi in traduzione 
 Q

uintiliano: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di passi e lettura e com

m
ento 

di altri passi in traduzione 
 M

arziale: lettura, analisi, traduzione e 
com

m
ento di passi e lettura e com

m
ento 

di altri passi in traduzione 
 A
puleio: lettura, analisi, traduzione e 

com
m

ento di passi e lettura e com
m

ento 
di altri passi in traduzione 

 A
N

A
L

ISI / PR
O

G
E

T
T

O
 

E
 ST

E
SU

R
A

 D
I T

E
ST

I: 
C
om

prensione, analisi e interpretazione 
del testo letterario latino 
  

C
om

prensione, analisi e interpretazione 
del testo letterario latino 

C
om

prensione, analisi e interpretazione 
del testo letterario latino 

L
E

T
T

U
R

A
 

O
pere integrali di autori latini in 

traduzione, scelti in funzione della loro 
riconosciuta dignità letteraria e della 
significatività delle tem

atiche trattate. 

O
pere integrali di autori latini in 

traduzione, scelti in funzione della loro 
riconosciuta dignità letteraria e della 
significatività delle tem

atiche trattate. 

O
pere integrali di autori latini in 

traduzione, scelti in funzione della loro 
riconosciuta dignità letteraria e della 
significatività delle tem

atiche trattate. 
   M

E
T

O
D

O
L

O
G

IA
 D

ID
A

T
T

IC
A

 
 La pratica didattica d’insegnam

ento-apprendim
ento prevede: 

- 
utilizzo 

delle 
diverse 

form
e 

di 
scam

bio 
com

unicativo 
orale (discussione, 

dibattito, 
esposizione 

libera 
o 

sulla 
base 

di 
m

appa 
concettuale/schem

a) 
- lezione frontale anche con traduzione com

m
entata dei testi;  

- im
piego del colloquio orale com

e m
om

ento di esercizio e verifica degli obiettivi  
- attività guidata di traduzione, analisi e interpretazione. 
 Perché sia conseguito il successo form

ativo individuale e della classe si ricorrerà alle seguenti strategie educative e didattiche: 



  - m
otivazione degli allievi 

- valutazione delle loro caratteristiche ed esigenze 
- attenzione alla loro reale preparazione linguistica di base e alle com

petenze acquisite nel prim
o biennio 

- attenzione ai tem
pi realm

ente a disposizione 
- assegnazione di esercizi dom

estici diversificati e finalizzati 
- proposte per il potenziam

ento e attivazione di corsi di recupero o di sostegno. 
  V

A
L

U
T

A
ZIO

N
E

 
 Le prove scritte consistono in traduzioni di passi di autori latini integrali; la traduzione dovrà rispettare la struttura m

orfosintattica e 
utilizzare un lessico preciso e adeguato a riferire il significato del testo latino in una form

a italiana corretta, varia e p
recisa. S

i introdurranno 
progressivam

ente prove di analisi del testo che valuteranno la com
prensione, la conoscenza delle strutture m

orfosintattiche e dello stile 
dell’autore, la com

petenza linguistica e la rielaborazione dei contenuti. 
Le prove orali consistono in interrogazioni o test che m

irino a verificare l’acquisizione dei contenuti di lingua e di letteratura proposti e la 
capacità di applicarli, rielaborarli ed esporli in m

odo corretto ed efficace. 
Per la valutazione delle prove si rinvia alle griglie elaborate dal D

ipartim
ento.  

   


